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Banner Benedek: Mehmed Tahir. Békés* 
csaba, 1922. 

Emlékkönyv Dr. Gróf Klebelsberg Kunó 
negyedszázados működése emlékére. 
Budapest, 1925. 

Szendrey Zsigmond: Nagyszalontai gyüj* 
tés. Budapest, 1924. 

Hedin Sven: Pekingtől Moszkváig. Bu* 
dapest, 1925. 

Móricz Pál: Magyar sirató följegyzések 
története. Tahitótfalu, 1925. 

Erdélyi Lajos: Magyar nyelvi tanulnia* 
nyok. Budapest, 1926. 

Szakáll Zsigmond: India öntözésének 
története. Szeged, 1925. 

Víski Károly: A Bakony—Balaton*vidék 
kőépítkezése. Budapest, 1926. 

Néprajzi múzeumunk az 1926. év III. 
negyedében 122 drb tárggyal gyarapo* 
dott. Ebből vétel 118, ajándék 3, csere 
1 drb. Ajándékozott a N. Múzeum Régi* 
scgtára 2, László Vilma 1 drb*ot, csere 
1 női ködmen. A vételekből ruházat és 
női kézimunka 7, fénykép 111 darab. 
Könyvtári szaporulat 22 mű, ebből vés 
tel 9, ajándék 11, csere 2 mű. Ajándé* 
kozott: Sebesyén Gyula 1, Pável Ágos* 
ton 1, Győrffy István 2, Iparművészeti 
Múzeum 1, Szilády Zoltán 2, Hóman 
Bálint 2, Orosz Endre 1, Néprajzi Tár* 
sas ág 2 művet. 

A berendezési munkálatokat tovább 
folytattuk s ennek érdekében szabadság* 
időnket is csupán korlátolt mértékben 
vettük igénybe. Ezekkel annyira előre 
haladtunk, hogy csupán a folkIore*cso* 
port berendezése maradt el októberre. 

f Gragger Róbert. A magyar tudó* 
mányt s a magyar tudományosság kül* 
földi képviseletét váratlan nagy csapás 
érte Gragger Róbertnek, a berlini egye* 
tem fiatal magyar professzorának s a 
berlini Collegium Hungaricum igazgató* 
jának hirtelen halálával. Csak röviddel 
elhunyta előtt kaptuk Hermann Antal* 
ról írott rövid, de mintaszerűen jellemző 
nekrológját, — ki hitte volna,.hogy ilyen 
hamar, ilyen megdöbbentő váratlanság* 
gal az ő feledhetetlen kedves személyé* 
tői is örök búcsút kell vennünk! S hogy 
elárvultan kell látnunk azt a várat, ame* 
lyet a magyar tudományosság számára 
annyi szeretettel, tudással, akkora aka* 
raterővel, lelkesedéssel alapozott, épített 
s emelt magasra Berlinben, a tudomány 

Magyar Nyelvőr. 1918—1925. 
Magyar Nyelv. 1918—1925. 
Marjalaki Kiss Lajos: A miskolci mé* 

szaros céh 400 éves múltja. Miskolc, 
1925. 

Szendrey Zsigmond: Zemplénvármegyei 
néphagyományok. Sátoraljaújhely, 1925. 

Szentpétery Imre: Szt. István király 
pécsváradi alapítólevele. Budapest, 
1918. 

Társadalomtudomány. 1921—1925. 
Körösi Csorna Archívum. I. 1921. 
A Falu. 1920—25. 
Magyar Statisztikai Szemle. Budapest, 

1923—24. 
Közművelődés. Budapest, 1924. 
Századok. Budapest, 1918—1925. 

e kivételesen messzetekintő és messzi 
világító pontján. Nem adatott megérnie, 
hogy annyi munkával, fáradtsággal, ta* 
píntattal fölépített életművének méltó 
keretét az egyetemi magyar intézet s a 
Collegium Hungaricum szép, kényelmes, 
tekintélyes külsejével is megadhassa, 
amely terveken oly odaadással, remény* 
seggel csüggött. 

A mi tudományunk is egyik legmeg? 
értőbb barátját vesztette el benne. In* 
tézetének új köntösét jellemző magyar 
néprajzi, nevezetesen népművészeti 
gyűjteménnyel is szándéka volt földíszí* 
teni. Bibliographia Hungarica*ja szá* 
mára nagy szorgalommal gyűjtötte a 
néprajzi adalékokat s tervezett magyar 
művelődéstörténeti lexikonában méltó 
helyet kínált a néprajznak is. Intézeti 
könyvtárában gonddal képviseltette a 
magyar néprajzi irodalmat s hozzánk ké* 
szülő tanítványainak, ismerőseinek lelkére 
kötötte néprajzi gyűjteményeink tanul* 
mányozását. A berlini Museum für 
Völkerkunde vezetőségével karöltve 
nagyszabású tervet építgetett a finn*ugor 
népek megfelelő berlini muzeális képvi* 
seltetése érdekében, ahol előkelő helyet 
biztosított volna hagyományos népi kul* 
túránk emlékeinek. Népművészetünkről 
először ő tartott .vetített képekkel gaz* 
dagon illusztrált előadást előkelő közön* 
ségének s örömmel számolt be barátainak 
ezzel elért nagy sikeréről. Mint a magyar 
nép költőművészetének, főleg ballada* 
költészetének hivatott kutatóját és értei* 
mezőjét leghamarabb népünk egy másik 
művészkedése, tárgyi díszítőművészete 
ragadta meg; kiadói programmja egyik 
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legközelebbi pontja volt e tárgyról dú* 
san illusztrált kötetet adni a németül ol* 
vasok kezébe s e munka megszerkesztés 
sere már fel is kérte egyik magyar etno* 
gráfust. 

Hinnünk kell, hogy az általa minta* 
szerűen megalapozott s a magyar tudó* 

mányosságot kiválóan képviselő intéz* 
menyek falai között fáradhatatlanul fog 
továbbépíteni az ő eleven szelleme . . . 
De mindig derült, jóságos, tapintatos, 
kedves személyét könnyezve sorozzuk 
nagy veszteségeink mindig sajgó emlékei 
közé. V. K 

TUDAKOZÓDÁSOK ÉS KÉRDÉSEK. 
Felelet B. L.*nek (1. Ért. 1926. 150). 

Az első kérdésre nem tudunk válaszolni, 
de nem lehetetlen, hogy a német forrás« 
nak legalább valamelyest igaza van. 
Annyi bizonyos, hogy Itáliában előkerül* 
tek olyan bronzfigurák (asszonyok), 
amelyek fejőkön agyagfazekakat horda* 
nak (Hoernes=Urgesch. d. bild. Kunst, 
T. VIII). De előkerültek Tirolból is 
(bronzszitulák, Prehist. Blätter 1895, T. 
VI), sőt hazánkban Somlyóról is (bronz* 
szobrok a régibb vaskorból. Arch. Ért. 
1913. 410). 

Lehetséges tehát, hogy ez a szokás 
Európa egyéb vidékein is járatos volt. 

Az is bizonyos, hogy adriamelléki és 
olaszországi képeken sűrűn láthatunk, 
kantákban, korsókban a fejükön vizet 
hordó, ritka szép, egyenestartású asszo* 
nyokat, mintha az a vízhordómód csak* 
ugyan nagyon közönséges volna azokon 
a tájakon. Azt is tudjuk, hogy a görög 
és az ezt megelőző korban is el volt ter* 
jedve (vázákon nagyon gyakori, trójai* 
akon is) s mint motívum, az építészetbe 
is behatolt (Kariatidák). 

Ha a Földközi*tengermelléki népek kö* 
zött nézünk szét, úgy az ázsiai, mint az 
afrikai partvidéken, sőt ennél beljebb is, 
mindenütt megtaláljuk ezt a vízhordás* 
módot, mintha csak az volna annak szü* 
lőhazája. Nem lehetetlen tehát, hogy ez 
a fejenhordás valahonnan innen ered, s 
az ókori népek annak csak továbbter* 
jesztői lehettek. Feltűnhet ugyanis, hogy 
asszonyok részesek ebben a munkában. 
Nekik kell ellátni a háztartást vízzel, 
amit nagy agyagkantákban hordanak 
haza, gyakran messziről, a száraz, ma* 

gas talaj miatt csak szórványos kutak* 
ból és ciszternákból, amit aztán oda* 
haza apróbb edényekbe öntenek át. Az 
asszonyi kötelesség, a kutak ritkasága 
s a kezdetleges edények fületlen volta 
együttesen, félig*meddig megmagyarázza, 
hogy miért kordják a vizes korsót a fe* 
jen . . . éppen azon a vidéken. 

Hozzá kell azonban tennünk, hogy 
Afrika szudáni néger területein a kara* 
vánozó férfi nép szintén a fején hordja a 
batyuba kötött terhet, hogy azonban ősi 
soron*e, nem tudjuk. 

A vízhordás e módja persze Európa 
sok vidékén el van terjedve. 

Az osztrák Alpokban, különösen Ti* 
rolban a férfiak is hihetetlen terheket ci* 
pclnek a fejükön, úgy hogy akadtak ko* 
moly antropológusok, akik a tiroli férfiak 
feltűnő lapos fejtető boltozatát ezzel 
magyarázták. [Zeitschrift f. Ethn. 10. 
(76.)] 

Az elmondottakból következik, hogy e 
szokás magyarországi beszármazásáról 
semmit se tudunk, nálunk az ország sok 
vidékén hordják így a terhet (zöldséges 
és gyümölcsös batyut, vesszőkosarakat, 
kantákat, vizes dézsákat, stb.), mégpedig 
tudomásunk szerint csakis asszonyok, 
vastag tekercset téve a fejükre. Legsű* 
rűbben találkozunk vele Dunántúlon 
(Veszprém, Zala), de szórványosan Er* 
délyben is hordanak így könnyebb ba* 
tyukat, sőt oláh asszonyok bölcsőket is. 
(1. 179. 1.) 

A teherhordás módjainak földrajzi cl* 
oszlásával érdemes volna foglalkozni, 
mert úgy látszik etnikus sajátságok rci* 
tőzködnek bennük. B. 

Kócos város. A Népr. Ért. 34. és 114. lapján Vahot: Magyar föld és népei c. 
munka V. kötetéből tévesen idéztünk kócos várost, kócsos város helyett. Most 
Csefkó Gyula úr volt szíves ezen elírásra figyelmeztetni bennünket, melyet előbb 
már mi is észrevettünk. 

! 
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Seite 153—169. KISS: Das Kürschnerhandwerk in Hódmezővásárhely (mit 
8 Tafeln). Oberkleider aus langhaarigem Schaffell sind vom ungarischen Volke 
noch vor kurzem allgemein getragen worden. Diese Kleiderstücke wurden von 
einem besonderen Handwerker, von dem ungarischen Kürschner hergestellt. Es gab 
auch sogenannte deutsche Kürschner, sie verfertigten aber nur Stoffklcidcr mit Pelz 
gefüttert. Diese zwei Arten der Kürschnerei sind in Bezug aufs Arbeitsfeld und 
Erzeugnis von einander immer scharf unterschieden worden. 

Der ungarische Kürschner hat das rohe Leder ganz selbst bearbeitet, selbst 
zugeschnitten, selbst gestickt und zu einem Oberkleid zusammengestellt, daher 
nannte er sein Handwerk ein „volles Handwerk" (egész mesterség). 

Dem Handwerke des Kürschners entsprach die Einrichtung im Haus und Hof 
(Vergl. T. I, Abb. 1): Pitar = das Vorhaus (Flur), műhely = die Werkstätte; eresz: 
alja == der Gang; nyári konyha =z Sommerküche; kamra = die Kammer, subarakt 
tár — die Suba^Niederlage (Ungarischer Bauernpelz), kis kamara = kleine Kammer; 
nyitott szín t= der offene Schoppen; zárt szín = der geschlossene Schoppen; ól = 
der Stall, akol = Schafstall; csatorna = die Rinne; disznóól — Schweinstall; farakás 
= der Holzstoss; a = die Betten; & — der Ofen; c := langer Tisch; d — Wannen; 
e = die Truhe; g = Grube, vorne mit einer Rinnleiste; k — Pagelbank; (kaszaszék 
siehe T. IV, Abb. 1. Fig. 3.); m = Werkbank; ö = der Klotz (siehe T. II. Abb. 2. Fig. 
5); p = der Abort; s = die Brunnensäule; sz = Werkstattstühle; / — der Kessel; 
u = Brunnen; v — Werkstattbrett (siehe T. II, Abb. 2, Fig. 3); z — die Bodenstiege; 
E = die Senkgrube. 

Das Gassenzimmer des Hauses wurde als Wohnzimmer, und das Flofzimmer 
als Arbeitsort, Werkstatt, gebraucht. Falls aber nur ein Zimmer vorhanden war, 
so musste das Wohnzimmer zugleich auch als Arbeitsort dienen und die eigentliche 
Werkstatt mit dem Werktisch, und mit den Werksesseln wurde vor dem Fenster 
etwas erhöht, auf einem Podium aufgestellt. T. I, Abb. 2. Der Zuschncidetisch, die 
zum Kneten des Leders dienende sogenannte Pagelbank, und die Lederstücke, die 
eben aufgearbeitet wurden, standen hinten im Zimmer (vergl. T. II, Abb. 1). 

Die Einrichtung und die Werkzeuge eines Kürschnerwerkstattes sind auf der 
Tafel II. Abb. 2, T. IIL Abb. 1—2, und T. IV. Abb. 1—2 zu sehen. 

T. II. Abb. Fig. 1 aus Riedgras geflochtener Sessel, 2. Werktisch, 3. Werkstatt* 
brett, 4. der Zimmerbock, Rüstbock, 5. Klotz, 6. Steierschcere, 7. Kürschnermesser, 
8. Kürschnerscheere, 9. Schlägel, 10—10/a. Nadeldrücker, 11—12. Nadelkissen, 13. 
Fingerhut, 14. Kürschnernadel, 15. Glaskugel über den Werktisch, das Licht zu kon* 
zentrieren. 

T. III. Abb. 1. Fig. 1. Zuschneidetisch, 2. Schlagstab, 3. Masstab, 4, 5, 6. ver* 
schiedene Werkzeuge in Hackenform usw. zum Lederbrechen. 

T. III. Abb. 2. Fig. 1—4. Werkzeug zum Auszacken, 5—6. Stecher, 7. Rosen* 
Stecher, 8. Durcheisen, 9. Werkzeug zum Auszacken, 10. Bleistift, 11—11 /a. Zwirn? 
rad, 12. Schleifstein, 13. Werkzeug zum Kneten des Leders, 14—15. Werkzeug zum 
Auszacken, 16—17. Pfriemen. 

T. IV. Abb. 1. Fig. L Wanne, 2. Kamm, 3. Pagelbank zum Kneten des Leders, 
4. Klenke, 5. Cassienbaum, 6. Cassienbaumgestell, 7. Kamm, 8. Waschmesser. 

In der ersten Hälfte des vergangenen Jahrhundertes stand die Schafzucht 
noch in voller Blüte auf dem ungarischen Flachende, ähnlicherweise auch in Hóds 
mezővásárhely, unweit von der Mündung des Flusses Maros in die Theiss. Die 
Kürschner bearbeiteten aber nicht bloss die dortigen Schaffelle, sondern zogen oft 
in weite Gegende, nagy Transylvanien, nach Syrmien um Material zu holen. Zur 
Verzierung bearbeiteten sie sogar das Fell der Lämmer von 1—2 Tage. 

Das Schaffell wurde zuerst mit Hacken: „gamó" gebrochen, dann mit Fett 
gewichst, seit 1830 aber schon geäschert, das heisst nicht trocken bearbeitet, sons 
dern zuerst eingewichst, gebeizt und ausgewaschen. 
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Auf der Tafel IV. Abb. 1. sind die Werkzeuge des Aescherns und des nach* 
herigen Verfahrens zu sehen: 1. Wanne, 2. Kamm, 3. Pagel, 4. Klenke, 5. Cassien? 
bäum, 6. Cassienbaumgestell, 7. Kamm, 8. Waschmesser. 

T. IV. Abb. 2. zeigt das Kneten des Leders auf der sogenannten Pagelbank 
(kaszaszék). 

Aus dem Hodensack des Widders hat man Tabaksbeutel angefertigt, die mit 
Kalkwasser enthaart werden. 

Das Schafleder pflegten die Kürschner auch färben, u. zw. mit dem Saft des 
gekochten Eichapfels. Es wurde aber auch aus Maulberbaumpilz und Nussbaum* 
pilz braune Farbe gekocht. 

Das Zuschneiden der Kleider wird immer von der Grösse der Lederstücke 
bedingt. Hat der Kürschner ein Kleid aus viel Stücken zusammenzustellen, so ist 
seine Arbeit bedeutend leichter. Zum Zuschneiden eines grossen Suba (vergl. 
T. VII. Abb. 2.) sind mindestens 5 Stück Schafleder nötig, man hat aber solche 
aus 14—15 Stücken zugeschnitten. Die Tafel V. Fig. 1—2. zeigt uns den Schnitt 
eines Suba aus 7 und % Schafleder, die Figuren 3—4 einen aus 4 Stücken. 
(Oldalbőr = Seitenleder, elejebör — vorderes Leder, hátuljabör = hinteres Leder, 
váübőr = Schulterleder,) 

Diese ManneríSuba's ähnlich hat man solche auch für Frauen verfertigt, nur 
kürzer, den Schnitt siehe T. V. Fig. 5. 

Zu diesen Lederkleidern haben die Kürschner auch die Knöpfe selbst au~ 
Leder hergestellt T. V. Fig. 6—7. 

Die Lederkleider sind teils gestickt, teils mit weissen oder farbigen Leder­
applikationen, mit Blumen und sonstigen Motiven verziert worden. 

Die T. V. Fig. 8, T. VI. Fig. 2. und T. VII. Fig. 2. zeigen uns die aus Leder 
ausgeschnittenen und aufgenähten Ornamente. 

Sowohl die Männer*, wie auch die FrauentSuba's wurden haptsächlich an 
den Schultern geschmückt (T. V. Fig. 8. und T. VI. Fig. 1.). Am häufigsten hat 
man mit Seide gestickt, und die beliebtesten Motive sind die Blätter, stilisierte 
Rosen, Nelken, dann der Vogel, der Fisch usw. gewesen. 

Der Kürschner zeichnet die Motive ohne jegliche genaue Abmessung mi 
geübter Hand, sofort auf das Leder, und dann fängt er zu sticken an. Manchmal 
benutzt er gewisse Schablonen zur Bezeichnung der Blumenkonturen. (T. VIII. Fig. 
14—23.) Girlanden werden aus wiederholten Motiven gebildet. (T. VIII. Fig. 1—5.) 

Kleider und andere Sachen, die vom Kürschner hergestellt werden, sind noch 
die folgenden: Hinteres Leder grosser Suba (T. VII. Abb. 2.), eine Art Pelzjacke 
(ködmen, T. VI. Abb. 2.), kleiner Suba. Lederhosen, Weste, Mütze (T. VIII. 
Fig. IL), Tabaksbeutel, Handschuche, Uhrsäckchen (T. VIII. Fig. 12.), Pantoffelober* 
teil, Strumpfband, Lederranzen. Zum Jahrmarkt sind die Kürschner ganz bis Arad, 
Nagyvárad und Szabadka gefahren. Dieses Handwerk befindet sich heutzutage lei* 
der in stetem Verfall, denn Lederkleider werden kaum noch von jemandem ges 
tragen. 

Seite 169—178. TORBÁGYLNOVÁK: Torpfostenköpfe. Die geschilderten 
Torpfostenköpfc T. IX—XII. entstammen der ungarischen Tiefebene. An vielen 
Orten werden die Torpfosten reich ausgeschnitzt. Die vorgezeigte Serie stellt uns 
die Entwicklung derselben dar. In der Serie sind 5 Haupttypen zu unterscheiden: 
1. Mit der Spitze aufwärts stehender, in die Erde gesteckter Spiess, 2. Blumentopf, 
3. Laterne, 4. Blumenkelch, 5. Götzenbild (Menschenkopf). 

Seite 179. VISKI: Hexenpuppe auf der Bühne. In Paris in Folies Bergéres wird 
die Behexung der Schwiegermutter durch eine Puppe vorgezeigt, ganz ähnlich der 
Hexenpuppe der Rumänen in Transylvanien. 

Seite 179. VARGA: Das Lasttragen auf dem Kopfe. Im Maros/Tale neben 
Arad, ist das Lasttragen auf dem Kopfe bis Mitte des vorigen Jahrhundertes all« 
gemein verbreitet gewesen. 

Seite 180—182. Aus alten Aufzeichnungen. (Beiträge zur Sachethnographie.) 

~ A kiadásért felelős: Dr. BATKY ZSIGMOND. 
Kir. M. Egyetemi Nyomda, Budapest VIII, Múzeum-kőrút 6. — Főigazgató: Dr. Czakó Elemér. 


